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[lepaxiag ajpirpbiBae amaiib BbI3HAYAJIbHYIO POJIO ¥ MDKKYJIBTYPHBIX aJHOCIHAX,
MaKoJIbKI Ysiymsie caboi cpojak, sAKi 3a0sicriedBae MarybIMacilb KaMyHIKaIlbll MaMiK
JIOA3bMI, SIKISI pa3Mayisiiolb Ha po3HbIX MoBax. [lepakman mactankix TBopay 370JIbHBI
y30aramink KyJabTypy, Ha SKyl Bsa3enna mepakman. s agdKkBaTHal Tepanaysl
KalTOYHaclel IHIIaMOYHall KyJIbTypbl aJ Iepakiaayblka narpadyera TBopyas camaa-
Jlaya, MIBIPOKI Kpyrarjsj, MacTalKi I'ycT Ipbl BblIOapbl IIYHara TBOpa, A00Opae BelaHHE
1 magynné abea3BoxX MOy. TOJBKI MIPBI TAaKIX YMOBAX MEpaKiiajl MOXKa CTallb CaMaCTOWHBIM
TBOpaM, fAK1 Oy13e y3a3elHivalb Ha YyJIeHHe IIpa CBET, CBSAA0MACIb 1 SMOIIbl1 YbITaya.

Macrarki mepakiajg — raTa Bij JiiTapaTypHa-MacTalKaidl TBOpYACIl, K Mara OOJIbIII
MoyHae 1 JakiaJHae Yy3HayJIeHHE TBOpa, HaricaHara Ha aJHOW MOBE, TBHIMI CaMbIMIi IIi
(dbyHKUBITHATPHA TTAJOOHBIMI CpOJIKaMi 1HIAK MOBBI. ['amoyHail mpabiemail mpel mepak-
nman3e 3 Oemapyckaii MOBBI Ha aHTJIHCKYIO 3’ Ayiseriia Toe, IITO AaHIIHCKas MOoBa
3'gaymsenia HIpOoJHACHAW 1 Mae OOJIbII CKJIQJaHyl0 CTPYKTYpy, A3€ Oojblnas ydacTka
JIEKCIK1 — MHara3zHayHas, a CKa3bl YMAIIYaolb OOJLIYIO KOJIbKACIb CJIOY. A TPl Ha3ThIu-
HBIM Mepakiiaa3e IIThl (pakTap YIUIbIBAE 1 Ha CIHC, 1 HA PHITM BepIlay, IITO MPHIBOI3ILE J1a
Hena3z0eKHbIX MEepaKJIaAubIIKIX TpaHcapMalblii, 13€1s BBIHIKY aJPKBaTHall Iepajaubl
apeIriHabHara TBopa. Y cBaéit mpaamoe na antanorii «Like Water, Like Fire» («fk Bana,
sK aroHp») Bepa Pbru aj3Hadae mepuibisi IsDKKacii Oenapycka-aHrjifckara rnepakiany:
«['ata cina Genapyckail ma33ii, Baja >KbILIs, HATYpaJbHBIS BOAblI Oenapyckaid 3sMil 3 sie
OamoTami, azépami, BSUTIKIMI pIKami, 1 CIMBIIYHBIS BOJIBI HAPAKIHHS 1 CMEPIll; HAYHBIS
nakapbl CsIpOJI JIeTa Ha Mamiax, OJiICK BOKHAY 3IMOBBIX XaT — 1 TOM YceaOabIMHBI 1yXOYHbI
aroHb MaTpbIATBIYHAN JHOO0B1 1 CTpacli Ja 3sSMJl CBAlro Hapa/pKdHHA. AJie rata 3ajada
nepakiaaublka HaKipaBaib TYIO Bajay ¥ marpi0OHae paublirya 1 mpblHecii (pakesl Taro artHio
¥ iHIIYIO MOBY 1 iHIIYO KyJIbTYpy. SIk raTa 3paliib 1i sk nacrnpabasais? [1, c. 5].

[MpaBen3eHsl aHalli3 HEKATOPbIX Oenapyckix Bepmay MakciMa barmanosiua [2] i ix
aHrIiiickara mepakiany, 3pobiieHara Bepaii Peru [3], BbIsABIY JEKCIYHBIS 1 rpaMaThIYHBIs
TpaHc@apMallbli, aKist ObLI1 BBIKAPHICTAHBI NPl MIEPAKIIAI3E.

Tpancdapmaribli — MDKMOYHBIS TI€pAayTBApP3HHI, arlepalbli epajgaubl cOHCY abo mepa-
(dpazipaBanHs, mepady0Ba AJIEMEHTAy 3bIXOJHAra TIKCTY 3 MATall JACATHEHHS TepaKiial-
yplllkara skBiBaneHra [4, c. 6]. g cymacraynenns nepaknanay Bepmay Maxkcima barma-
HOBIYa 3 Oenapyckail MOBBI Ha AaHIJIIICKYIO BbIKapbICTaeM aJHy 3 MpacleHIlbIX Kiaci-
¢ikarpIil TpaHcapmaliblii, sikas Obljla IpariaHaBaHa JIHITBICTaM, MEepakiaayblKaM 1 KJlacikam
HaByKi npa nepaxnag — 5. [. Paukepawm, siki Bbisiyisie 1Ba Thina TpaHchapMarpbli:

1) rpamatbIuHbIsa TpaHchapMaribli ¥ BBITIIAA3€ 3aMEHBI YaciliH MOBBI 200 4JieHay cKa-
3a [5, ¢. 80];

2) nekciunblsa TpaHchapMallbli, SKisf 3aKI0YAOIIa Y KaHKPITHI3aIlbll, TeHEepai3allbli,
TeIQEPIHIBIALBI  3HAYDHHSAY, aHTAHIMIYHBIM Tepakian3e, KaMIeHCallpll CTpaT, SKIA
V3HIKaIOIb Yy TMpanpce TNepakiaay, a Takcama Y COHCABBIM pasBilIll 1 IPJIaCHBIM
nepayTBapauHi [5, ¢. 38-39].
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HaiiGonpin pacnaycromkansiM BilaM TpaHchapMallsli 3’ SyJstolia Takis epamamiy-
Hblsl mpaHncghapmaysli, SK 3aMEHBI YacIllH MOBBI, HampeIKiIaa, y «Tpeisuiene» MakciMa
barpanosiua: Hsxaul yce 3 msne pazouyus. | Aonosedsv 6ocw ons ix mas [2, c. 80] — Let all
men mock me in derision / To them my answer thus shall run [3]. 3amect a3esicioBa paco-
yyysb BBICTYIAC KAHCTPYKIIbIS MPBIHA30YHIK 3 Ha3oyHikam in derison («Hsixait yce nmoasi
JPKHSIb MSHE Ba YCMEIIKE).

Anb60, Xoyv ceem i mroonwt, wwipoki, —I Ter Ow1y, sk mecsy, ad3inoki (TPHISUICT
«C. [Manysny») [2, c. 22] — Though wide the world with people sown, / You were, like the
moon, alone [3]. 3amecTt mpBIMETHIKA J1700HbI BBICTYIAE€ CIOBA3IyYdHHE 3 JH003bMi
paccesanvimi,

Kpacy, i ceemnacyw, i npacmop | Illykay — i, ao ycix oanéki [2, c. 22] — Beauty and
light, expanses wide/ You sought — and, far from everyone [3]. 3amect Ha3oyHiKa npa-
Ccmop BBICTYIA€ CIOBA3IYUdHHE ULbIPOKISL NPACMOPYL.

AHnrmniiickas MoBa Mae CKJIaZlaHylo Oy/l0BY, y SIKOM HsIMa CKJIOHAaBbIX (OpM, TaMy Iie-
pakiaayblKk BbIMyILIaHa Oblja BBIKApbICTAllb MAapayHAJIbHYIO KaHCTPYKIIBIIO, 3BBIYAMHYIO
JUIS MOBBI, Ha SIKYIO BfJ3€lLllla Mepakiaj, ThIM CaMbIM Mamiblpayuisl cka3. Hampeikian,
y «Tpeistiene». Mue doyeae paccmanne 3 Bavi | Yapneit a0 Bawwix uopnsix xoc [2, c. 75 —
For me this long-drawn absence fromyou / s blacker far than your black braids[3].

AOGo0 VxbIBaHHE IHBEpCii, SIKasi TaKkcama 4YacTa BBIKAPBICTOYBACIla TPl IEepaKIaa3e
Ha aHTJIHCKYI0 MOBY, HAampbIKiIan, y Tpbisuielic «KpoiTbiky»: Ysnini cmamyii ne paoiy, |
A monvxi cmamysmei [2, ¢. 59] — No statues did Cellini hew / But only statuettes[3]. Bap-
Ta aJ3Hayblllb, IITO TaKii rPaMATHIYHBIA TpaHc(apmallbli 3’ AYIAIONa KBIBAJCHTHBIMI,
1 He HACYIIb HISIKIX CTpaT JUIsl Iepakiaay ¥ IAJIbIM.

[Ipsl ananize nepakinagay Oenapyckix Bepmay M. barnanoBiua Ha aHIJIIHCKYIO MOBY
BBISYIIELLIA 1 IPYT1 ThINl TpaHchapMalbli — iexkciynbl. SIK nepanalpb HalbISIHAIBHBI KaJla-
PBIT Oenapyckaid 3siMill, SIK1 Tak 3HaéMbl KOKHaMy Oenapycy, ka0 4bITaubl 1HIIANH KyJIbTYpPbI
3 nérkacuro ysBini csioe yc€ Toe, ad ubiM raBopsink TBopua? Ilepamava Takix cioy Hemar-
ybpIMa 0€3 JIEKCIYHBIX TpaHc(apMmallbplid, TakKiX SK KaHKpPIThI3allbls 3HAYDHHS CJIOBA, KaM-
TIeHCAllbIsA, ayITY’HHE, TeHepanizanbia ado ycrayka. Tak, Hanpbeikiaz, y Bepiisl «lla-Haza
GenbIM ITyXaM BitmHay»: L{i ne eeyep 2ama 360mnki | Y mouxix 3énkax wanayiys? Il A6o mo
cyxi, svicokil JIa paxi wapom wymiys? [2, c. 33] — Is it not a bell-voiced zephyr, /
Whispering in the thin plants, hides? // Or perhaps the tall dry rushes/ Rustling at the
waterside? [3], n3e Oenapyckae ciaoBa 3énki — 'cyxasi TpaBa' maBepriiacs JeKCciuHai 3MeHe
reHepanizbinbli — plants (paciiubr), a myMm Oenapyckara 4apoTy Mepakiaa3eHbl 3 Janamo-
raii amicanus — Or perhaps the tall dry rushes / Rustling at the waterside? («Ao6o,
HardyHa, BBICOKIs cyxist mapeiBbl / Lansacusie Ha Oepaze?»)

Anp00 mepakiaTyblK Mamblpae MTITH JaAaTKOBBIM a3HAUYdPHHEM, IITO MPBIBOA3IIH
J1a TaKO#¥ JIeKCiuHa# TpaHchapmalisli, K ycrayka, Hanpeikian: [lecns pseyya i nieyya | Ha
pazooasnet, sonsubl ceéem |2, ¢. 33] — Song bursts forth and gushesinto / The great world,
unfettered, free [3] (maxu. IlecHs prernma i jienna ¥ / CBeT BsUIiKi, BbI3BaJICHBI, CBa0OI-
HbD»); Ila-nao 6envim nyxam eiwnsy, | boiyyam cini acanék [2, ¢. 33] — Above the white
down of the cherries, / Like blue fire, soaring high [3] (maxu. ITa-Hanm OenbiM myxam
BilnHsY, / BeIiam cidi aranék, siki JiyHae BbICOKA).

TakiM yblHaM, TpaHc(apMmalpll Mpbl MEpaKiIag3€ MadThIYHBIX TBOpay 3'Ayisrolla
HeabxoaHbIMI cpojakami. [lasTeluHbl mepakiaa y poyHail crymeHi 3'synsyuua Qaxram
1 MOBBI, 1 JIITapaTyphl; Ui Takora By Hepakiady 3’ sSyJsrona ThIIOBbIMI aJXUICHH] aj
MakciMajgbHa MardbiMail cpHcaBail JakiagHacui 3 MATall 3abecnsiudHHSA Oosblait
MacTalKacii TIKCTa nepaxnany. Bagomsl nepaknamusik M. JIa3iHCKI J14bIb, IITO «IIPbI
nepakiaa3e HIIaMOVHBIX BEpIlay Ha CBAI0 MOBY MEPAKIAIUBIK TaKcaMma MaBIHEH yJIiYBaIlb
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yce 1X 3JIeMEHTHI Ba YCEH 1X ckilajaHail 1 )KbIBOM CyBs3i, 1 r0 3a/1a4ya — 3HAMCI ¥ 1iaHe
cBaéil poaHail MOBBI TaKyl >X CKIAJaHYIO 1 JKbIBYIO CYBf3b, sIKas IIa MardbIMaciii
campayapl O rmepajana apbiriHal, Bajojgaga O ThIM a AMalbIdHbIM ddekTam» [6, c. 100].
[lepaknamublk maBiHeH K ObI mepayBacoOilia ¥ ayrapa, IpbIMaroybl SIT0 MOBY 1 MaHepy,
IHTAHAIIBIIO 1 PBITM, 3aX0YBarOUbl bl IITHIM BEPHACIL CBAEl MOBE 1 ¥ UBIMCBLI 1 CBAlO Ia-
ATHIUHYIO 1HBIBIIYyaJIbHACLG, LITO 1 aTphIMaacs ¥ aHIJIiicKal nepakia ubiibl Bepel Poiy.
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